ULUSLARARASI “KUZEY-GUNEY” ULASTIRMA KORIDORU

HUKUMETLERARASI ANLASMASI

Bundan béyle “Taraflar” olarak anilacak,

Hindistan Cumhuriyeti Hiikiimeti,

Iran islam Cumbhuriyeti Hiikiimeti,

Umman Sultanhigi Hiikiimeti,

Rusya Federasyonu Hiikiimeti,

Aralarindaki dostane iliskileri ve isbirligini destekleme, gelistirme ve
giiclendirme kararliligiyla,

Bolgede ve kiiresel ¢apta, uluslar arasinda gelisen karsihkli iliskilerin
idrakinde olarak,

Dig ekonomik baglarin yayginlastiriimasi ve etkinliklerinin artirilmasina
biiylik 6nem vererek,

Transit sevkiyata iliskin mevecut anlasmalarin, uluslarin ekonomik
gelisimlerinin hizlandirilmas: ve uluslararasi ticaret agisindan tasidigy
onemi kavrayarak,

Diger tilkelerden gelen veya diger iilkelere giden mallarm kesintisiz,
zamaninda ve etkin dolagiminin kolaylagtirilmasi hususundaki taahhiitlerini

vurgulayarak,



Yolcu ve mallarin transit gegiginin saglanmasindaki her bir modun
meveut deneyimler temelinde ve Uluslararasi Sozlesmelere ve standartlara
uygun olarak daha da gelistirilmesini arzu ederek,

Uluslararas1 “Kuzey-Gtiney” Ulastirma Koridoru (izerindeki mevcut
ulagtirma altyapisiin uygun kullanimi ve yoleu ve mal tasimaciliginm
verimliligi igin azami Sl¢tide caba gdstererek,

Asagidaki hususlarda mutabakata varmiglardir:

MADDE 1

TANIMLAR

Isbu Anlagmanin amaci baglaminda, asagidaki terimler su sekilde

tanimlanacaktir:

L1 “Tim ulastrma tiirleri” — yolcu ve mallarin, demiryolu,
denizyolu, karayolu, nehir ve havayoluyla taginmasini saglayan
ulagtirma altyapisi ve ulastrma tiirleridir. Ancak, Hindistan
sbzkonusu oldugunda, bu terim yalnizca mallarin denizyolu ile
tagmmasini saglayan ulastirma altyapisi ve ulagtirma tiirlerini

ifade eder.



1.2

1.3
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“Kargo tasimaciligr” — fiziksel/kimyasal 6zellikleri ve kiitleleri
kararlagtirllmis  siirlar iginde tutulmak kaydiyla, mallarin
hareketini saglayan bir tiir tasimacilik hizmetidir.

“Konteynir” —

mallarin depolanmasi igin tasarlanmis, dayamkli ve bu
nedenle de birden fazla kullanima uygun imal edilmis
tamamen ya da kismen kapali hacme sahip;

- mallarin, arada tekrar yiikleme gerektirmeksizin, bir ya da
daha fazla tagimacilik tiirtiyle taginmasint kolaylastirmak
i¢in dzel olarak tasarlanmis;

- kolay yiikleme/bosaltmay1 saglayacak ve bir tagimacilik
tiriinden  digerine  aktarma  dahil  elleglemesini
kolaylastiracak sekilde tasarlanmis;

- i¢ hacmi bir metrekiipten az olmayan tasimacilik
aygitidir.

“Sevkiyarci”— bilfiil kargonun hareketini saglayan ya da bir
tasimacilik  imkaninin  kullanimindan  sorumlu olan ve
uluslararasi “Kuzey-Giiney” ulastirma koridoru boyunca, Taraf
Devletlerin ulusal mevzuatina uygun olarak, mallarin ve
bagajlariyla birlikte yolcularin uluslararas: tasimaciligini yapan

gercek ya da tiizel kisidir.



1.5

1.6

1.7

1.8

1.9

1.10

“Mallar”- vagonlar, konteynirlar ya da Taraflarin ulusal
mevzuatlarinca yasaklanmamis diger herhangi bir vasita ile
taginan her tiir kargodur.

“Mallarin  uluslararast transit gecisi” — giimriik kontrolii
altinda, mallarin bir Tarafin topraklari lizerinden, kalkis/varis
noktalari o tilke disinda olmak kaydiyla, dolagimidir.
“Uluslararast  tasimaciik” — Yolcularin/mallarin ~ gesitli
ulastirma tiirleri vasitasiyla, bu Anlasmaya Taraf en az iki Ulke
topraklari tizerinden gerceklesen dolagimudir.

“Uluslararast ulagtrma koridoru” — Yolcularin ve mallarm,
ozellikle en yogun olduklar1 yonlerde, uluslararas: tasinmasini
saglayacak, kural olarak c¢esitli ulagtirma tiirlerine hizmet
verecek yeterlilikte donatilmus, Taraflari baglayacak bir ana
ulastirma sistemleri (mevcut ve insa edilecek) agidir.
“Uluslararas: Kuzey-Giiney Ulastirma Koridoru” — Hindistan
ve deniz yoluyla Umman’dan [ran’a, Hazar Denizi’ne ve Rusya
Federasyonu’na ve bunlarin iizerinden daha ilerisine ve gerisine
uzanan bir uluslararas ulastirma koridorudur.

“Yolcu” — Gergek kisilerin herhangi bir ulagtirma tiiri vasitasiyla
dolagimina konu ulagtirma hizmetlerinin, ulagim igin bir

s6zlesme akdetmis tiiketicisidir.



1.11

1.12
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“Yolcu tagimaciligt” — her bir ulastirma tiiriiyle gergek kisilerin
(yolcularin) dolagimini saglayan ulastirma hizmeti tiiriidiir.

“Igili tesisler” — uluslararasi ulastirma koridoru gercevesinde,
uluslararasi  “Kuzey-Gliney” ulagtrma koridoru  boyunca
uluslararasi tagimacilik icin biiyiik 6neme sahip, meveut ve inga
edilecek, sinir gegis noktalarini, giimriik terminallerini, vagon
gruplaninin - degisim istasyonlarini, ray agikligi degisikligi
istasyonlarmi, ve aym zamanda demiryolu karayolu ve kombine

feribot baglantilarini/limanlarini ifade eder.

MADDE 2

ANLASMANIN AMACLARI

Isbu Anlasmanin amaglar1 sunlardir:

(a) uluslararast  “Kuzey-Giiney”  ulastrma  koridoru
boyunca, mal ve yolcu tagimacihifimi Orgiitlemek
amac1ylé ulastirma baglarinin etkinligini artirmak;

(b) isbu Anlasma’min Taraflaninin  demiryolu, karayolu,
denizyolu, nehir ve havayolu tagimacihifi vasitasiyla,

uluslararasi pazara giriglerini artirmak;



2.2

(©)

(d)

(e)

o)

uluslararast yoleu ve mal tagimaciligi  hacminin
arttirilmasimi desteklemek;

uluslararasi  standartlara uygun olarak, seyahat
emniyetinin, mallarin  glivenliginin ve g¢evrenin
korunmasinin saglanmasi;

isbu Anlasmanin uygulanmasi amact ile, ulagtirma
politikalarin yanisira ulagtirma alanindaki yasa ve
mevzuat temelinin uyumlastirilmast;

yoleu ve mallarin uluslararas: “Kuzey-Giiney” ulastirma
koridoru gergevesinde tasinmasinda, tiim Taraflarm her
tirdeki ulastirma hizmeti saglayicilar1 igin, esit ve

ayirimeilik icermeyen kosullarin olusturulmasi;

Madde 2.1°de belirtilen hedefler uyarinca, Taraflar asagidaki

hususlarin gergeklestirilmesi icin her ¢abay: géstereceklerdir:

a)

b)

kendi topraklar1 dahilinde, yolcu ve mallarin taginmasinda
transit gegis siiresinin azaltilmast;

transit ulagtirma maliyetlerin en aza indirilmesi,

kabul edilen uluslararasi anlasma ve standartlara uygun
olarak, kendi topraklari tizerinden uluslararasi mal ve

yolcu tasimaciligma uygulanan (giimriik dahil olmak



3.1

lizere) tiim idari belge ve prosediirlerin basitlestirilmesi

ve birdrneklestirilmesi.

MADDE 3

GENEL HUKUMLER

[sbu Anlasmanm hiikiimleri, her bir Akit Tarafin yetkili
Makamlarinca belirlenmis olan giizergahlarda, bu Anlasmanin
Akit Taraflarina ait ulusal topraklar iizerinden tiim ulastirma
tiirleri ya da kombine tagimacilikla gergeklestirilen, uluslararasi
mal ve yolcu tasimacilifini ve transit gegislerini diizenler.
Isbu Anlasmanmn amaglar agisindan, Akit Taraflarin yetkili
Makamlar1 asagidaki gibidir:
Hindistan Cumhuriyeti’nde — Satth Ulastirmas: Bakanlig:
(Nakliyat Dairesi) ve Ticaret ve Sanayi Bakanhj (Ticaret
Dairesi);
Iran islam Cumhuriyeti’nde — Karayolu ve Ulastirma
Bakanligr;
Umman Sultanhgy’nda — Ulastirma ve Iskan Bakanligy;
Rusya Federasyonu’nda - Ulastrma Bakanhgi ve

Demiryollar: Bakanligi.
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Isbu Anlasma, Akit Taraflarin ulusal mevzuatina aykirt
olmayacak ve herhangi bir Tarafin katildigi uluslararasi
anlagmalarla  Ustlendigi ~ hak  ve  yiikiimliliiklerini

kisitlamayacaktir,

MADDE 4

ULUSLARARASI YOLCU VE MAL TASIMACILIGINA DESTEK

4.1

4.2

4.3

Her bir Akit Taraf, isbu Anlagma ile belirlenen kayit ve kogullar
¢ercevesinde, yolcularin, mallarin ve ulastirma araglarinin kendi
Ulke topraklarmdan uluslararasi transit gecis hakkini diger
Taraflara bahgedecektir.

Isbu Anlasma’ya Taraf Devletler, kendi topraklarinda mallarin
uluslararasi transit gecigine etkin destek saglayacaklardir.

Isbu Anlasmaya Taraf Devletler, ilgili Tarafca belirlenen
prosediir gergevesinde, mallarin ve yolcularin uluslararasi transit
tasimaciliginda galisan personel i¢in ¢oklu giris vize rejimine

sahip olacaklardr.



5.1

5.2

6.1

6.2

MADDE 5

VERGI, RESIM VE DiGER HARCLAR

Mallarin uluslararas: transit geeisine, ilgili ulasim giderleri ve
ulastirma altyap: kullanim tcretleri harig, isimleri ve amaclar
ne olursa olsun higbir vergi, resim ve har¢ uygulanmayacaktir.
Ulagim giderleri ve kullanici ticretlerinin v.b. uygulanmasi, Uye
Ulkeler tarafindan iiciincii tilke mallarinin transit gecisine
uygulanandan daha az elverisli olmayacaktir.

Taraflar, kendi topraklarindan transit gegen mallara, giimriik
formaliteleri ticreti, depolama ve bu nitelikteki diger hizmetler

disinda gtimriik vergisi uygulamayacaklardir.

MADDE 6

KOORDINASYON KONSEYi

Taraflarin yetkili makamlari, isbu Anlasmanin hiikiimlerinin
uygulanmas: ve ylriitilmesi ile ilgili hususlarin diizenlenmesi
i¢in bir Koordinasyon Konseyi kuracaklardir.

Isbu Anlasmaya Taraf Ulkelerin yetkili makamlarmdan

miitesekkil Koordinasyon Konseyi, Anlasmanin yiiriirliige



6.3

71

7.2

girisinden  itibaren alti ay iginde gerceklestirilecek ilk
toplantisinda, kendi kurallanim  ve isleyis prosediirlerini
diizenleyen bir Tiiziik kabul edecektir.

Koordiasyon Konseyi yilda en az bir defa ya da Anlagsmanin

herhangi bir tarafinin talebi tizerine toplanacaktir,

MADDE 7

UYUSMAZLIKLARIN COZUMU

Isbu Anlasmanin uygulanmasi, yorumlanmas: ya da ihlali ile
ilgili olarak Taraflar arasinda ortaya cikabilecek olan ve
miizakereler yoluyla ¢dziimlenemeyen herhangi bir uyusmazlik,
ihtilaf ya da iddia, degerlendirilmek ve ¢6ziime kavusturulmak
lizere Koordinasyon Konseyine sunulacaktir.

Koordinasyon Konseyi’nin ¢6ziime kavusturmakta basarisiz
oldugu herhangi bir uyusmazlik, ihtilaf ya da iddia, Taraflarin
ortak rizalar1 ile karar verildigi sekilde baska ydntemlerle

cOzlimlenecektir.



MADDE 8

DEPOZITERIN BELIRLENMESI

8.1  Iran Islam Cumhuriyeti isbu Anlasmanin depoziteri olacaktir.
Depoziter Devlet isbu Anlagmanin onaylanmis kopyalarini bu
Anlagsmay1 imzalamig olan Taraflara iletecektir.

8.2 Depoziter Devlet, diger iilkelerin isbu Anlasmaya katilim1 ya da
isbu  Anlagmanin  herhangi bir Tarafca  durdurulmast

durumlarinda Taraflar bilgilendirecektir.

MADDE 9

ONAY

Isbu Anlasma Taraflarin ulusal hukuk diizenlerindeki onay usullerine

tabidir. Onay belgeleri Depoziter Devlete tevdi edilecektir.

MADDE 10

KATILIM

101 Isbu Anlasma, Anlasma Tarafi tim Ulkelerin rizasi olmak

kaydiyla, herhangi bir iilkenin katilimina actk olacaktir.



102  Isbu Anlasma, katilan iilke acisindan, bu iilkenin katilim
belgesini Depoziter Devlete tevdi etmesinden 30 giin sonra
yirtirlige girer. Isbu Anlasmaya katilan iilke vetkili
makam/makamlarint  Depoziter ~ Devlete  yazili  olarak
bildirecektir. Bundan sonra, Depoziter Devlet, isbu Anlasmanim
diger Taraflarinin yetkili Makamlarina bunu aym sekilde

bildirecektir.

MADDE 11

EKLEMELER VE DUZELTMELER

Koordinasyon  Konseyi’nce belirlenmis  prosediirler  temelinde,
Taraflarin tiim yetkili makamlarinca mutabakat saglanmasi sartiyla, Isbu

Anlagmada eklemeler ve diizeltmeler yapilabilir.

MADDE 12

GECERLILIK SURESI

12.1  Isbu Anlagma, yiiriirlige girdigi tarihten itibaren 10 yillik bir

siire i¢in gegerlidir.



12.2

12.4

13.1

Isbu Anlasmanin gecerliliginin sona ermesinden en az 6 ay dnce
Depoziter Devlet tarafindan herhangi bir Kurucu Uyeden aksi
yonde bir bildirim alinmadik¢a, Anlasma aym ddnemlerle
uzatilacaktir,

Anlasmaya Taraf bir Ulkenin, isbu Anlasmanin kendi
topraklarindaki  gecerliligini  durdurma  niyetini  bunu
gergeklestirme tarihinden en az 6 ay 6nce Depoziter Devlete
yazili olarak bildirmesi durumunda, isbu Anlasmanin ilgili Ulke
topraklarindaki gecerliligi durabilir.

[sbu Anlagmanin hiikiimlerine gore imzalanan anlagmalardan ve
diger sézlesmelerden dogan yiikiimliiliikler, isbu Anlasmanin
durdurulmasindan ~ sonra bile bunlar tamamen yerine

getirilinceye kadar gecerliligini koruyacaktir.

MADDE 13

YURURLUGE GIRIS

Isbu Anlasma, Anlasmaya Taraf herhangi ti¢ Ulkenin kendi
ulusal yasal prosediirlerine gore tasdik olunmus onay belgelerini
Depoziter Devlete tevdi etmelerinden itibaren 30 giin sonra

ylirlirlige girecektir.



13.2 Kendi devlet formalitelerini daha sonra tamamlayacak olan
Taraf igin, isbu Anlasma, s6z konusu Tarafin kendi ulusal yasal
prosediirlerine gore tasdik olunmus onay belgesini Depoziter

Devlete tevdi etmesinden 30 giin sonra yiiriirliige girecektir.

1379/6/22 (12 Eylil 2000) tarihinde Saint Petersburg sehrinde
IMZALANMISTIR. Isbu Anlagmanin orijinal metni, hepsi aym derecede
gegerli olmak tizere, Ingilizce olarak ve Kurucu Ulkelerin ulusal dillerinde
hazirlanmugtir. Isbu Anlasmanin yorumlanmasinda Ingilizce metin dncelikli

olacaktir.

Asagida imzalar bulunanlarin SAHITLIGINDE, Taraf devletlerin bu

islem i¢in tam  yetkilendirilmis temsilcileri isbu  Anlagmayi

imzalamislardir.

Hindistan Cumhuriyeti Hiikiimeti IMZ4
[ran Islam Cumhuriyeti Hiikiimeti IMZA
Umman Sultanlig: Hitkiimeti IMz4

Rusya Federasyonu Hiikiimeti IMZA



IN THE NAME OF GOD

INTER-GOVERNMENTAL AGREEMENT
ON INTERNATIONAL

"NORTH-SOUTH" TRANSPORT CORRIDOR

The Government of the Republic of India.

The Government of the Islamic republic of Iran.

The Government of the Sultanate of Oman.

The Government of the Russian Federation.

hereinafter referred to as "Parties”

DETERMINED to support, develop and strengthen friendly
relations and cooperation among them,

UNDERSTANDING growing interrelations of nations in the
region and globally,

GIVING significant consideration to Extension of external
economic ties and raising their efficiency,

ACKNOWLEDGING importance of existing agreements on
transit Shipments for international trade and speeding up of

economic development of the nations,



STRESSING  their commitments to facilitation of
uninterrupted, timely and effective movement of goods from/to
other countries,

WISHING to further develop their respective modes of
handling transit of passengers and goods on the basis of prevailing
experience and in accordance with the International Conventions
and standards,

EXTENDING maximum efforts for due usage of existing
transport infrastructure and performance of passenger and goods
transport along the international "North-South” transport corridor.

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement the following terms shall
mean as follows.
1.1 "All modes of transport”
transport infrastructure and transport modes providing
transportation of passengers and goods by rail, sea, road,
river and air routes. However, in case oof India -
transport infrastructure and transport modes providing

transportation of goods presently by sea routes only.



1.2 "Cargo transport” - the kind of transportation service for
movement of goods while keeping their physical/chemical
properties and mass within the agreed limits.

1.3 "Container” - following transport device:

- fully/partly covered capacity designed for storage of
goods;

of permanent nature, and, because of that, having
construction sufficient enough to serve for multiple
use;

- specially designed to facilitate transportation of
goods by means of one or more types of transport
without intermediate reloading of goods;

- designed to secure easy load/unload and easy to
handle including its replacement from one transport
mode to another;

- of internal volume not less than one cubic meter.

1.4 "Forwarder” - legal entity or a physical person who in fact
effects cargo movement or who is responsible for the use of a
transport facility and who carries out international transport of
goods and passengers with their baggage in accordance with the
national legislation of the state Parties along the international
"North-South” transport corridor.

1.5 "Goods" - all types of cargoes transported in wagons,

containers or by any other means that are not forbidden by the



national legislation of the Parties.

1.6 “Internationl transit of goods" - movement of goods
through the territory of a Party with their origin/destination points
lying outside that State, under customs’ control.

1.7 "International  transport" - movement of
passengers/goods by various modes of transport, carried out

through the national territories of at Iegst two Parties to this
Agreement.

1.8 ‘"International transport corridor’ - a network of main
transport systems (both existing and to be constructed) connecting
the Parties, as a rule equipped adequately to handle various
modes of transport, which shall ensure international
transportation of passengers and goods especially in the directions
of their most concentration.

1.9 ‘"International North-South Transport Corridor' -
from India, Oman via sea to and through Iran, Caspian sea, the
Russian Federation and beyond and back.

1.10 "Passenger” - the consumer of transport services related
to the movement of physical person by any mode of transport,
who has concluded a contract for transportation. v

1.11 "Passenger transport” - the kind of transport service for
movement of physical persons (passengers) by every mode of

transport.



1.12  "Related installations” within the framework of
international transport corridor shall refer to border crossing
points, customs terminals, stations for the exchange of wagon
groups, gauge interchange stations, as well as rail road and
combined ferry links/ports, both existing and to be constructed,
which are of great importance for international transport along

the international "North-South" transport corridor.

ARTICLE 2

OBJECTIVES OF THE AGREEMENT

2.1 The objectives of this Agreement shall be as follows:
(a) increasing effectiveness of transport ties in order to
organise goods and passenger transport along -the
international "North-South” transport corridor;
(b) promotion of access to the international market
through rail, road, sea, river and air transport of the state
Parties to this Agreemant;
(¢) assistance in increasing the volume of international
transport of passengers and goods;

(d) providing security of travel, safety of goods as



well as environmental protection according to the
international standards;
{(e) harmonization of transport policies as well as law
and legislative basis in the field of transport for the
purpose of implementing this Agreement;
() setting up equal non-discriminative conditions for
all types of transport service providers from all the
Parties in transport of passengers and goods within the
framework of the international "Noth-South" transport
corridor.

2.2 In accordance with the objectives stipulated in the Article

2.1 above, the Parties shall make every effort aimed at:

a) reducing transit time for passengers and goods
transport in their respective territories;
b)  minimizing transit transport costs.
c) simplifying and  unifying all adminstrative
documentation and procedures (including customs)
applicable to international transport of goods and
passengers through their respective territories in
accordance with the adopted international agreements

and standards.



ARTICLE 3

GENERAL CONDITIONS

3.1 Provisions of this Agreement shall regulate international
transport and transit of goods and passengers through the national
territories of the Parties to this Agreement, carried out by all
modes of transport or through combined transport along the

- routes determined by the Competent authorities of the respective
Parties:

3.2 For the purpose of this Agreement, Competent authorities
of the Parties to this Agreement shall be as follows:

In the Republic of India - Ministry of Surface
Transport (Department of Shipping) and Ministry of
Commerce and Industry (Department of Commerce);
In the Islamic Republic of Iran - Ministry of Roads
and Transportation;

In the Sultanate of Oman - Ministry of Transport and
Housing;

In the Russian Federation - Ministry of Transport and
Ministry of Railways.

3.3 This Agreemet shall not contradict national legislation of



the Parties to this Agreement and shall not restrain the rights and
obligations of any Party assumed in international agreements to

which a Party is a participant.

ARTICLE 4
ASSISTANCE TO THE INTERNATIONAL TRANSPORT

OF PASSENGERS AND GOODS

4.1 Each Party shall grant the other Parties the right for
international transit of passengers, goods and transport means
through its respective state territory on the terms and conditions
stipulated by this Agreement.

4.2 State Parties to this Agreement shall provide effective
assistance to international transit of goods within their respective
State territorics.

4.3 State Parties to this Agreement shall have multiple entry
visa regime for personnel engaged in international transit of goods
and passengers as per the procedure laid down by the respective

Parties.



ARTICLE §

TAXES, EXCISE AND OTHER DUTIES

5.1 No taxes, excises and other duties regardless of their
names and purposes shall be imposed on the International transit
of goods, except related transport expenses and transport
infrastructure user fees. The imposition of transport expenses and
user fees, etc. shall be on terms which are no less favourable than
those levied by the members in respect of transit of goods of other
countries.

5.2 Parties shall not impose custom taxes on the goods, which
are in transit within their territories except customs formalities

fees, storage and other services of that nature.

ARTICLE 6
COORDINATION COUNCIL

6.1 The competent authorities of the Parties shall form a
Coordination Council in order to regulate the issues related to
implementation and application of the provisions of this

Agreement.

6.2 The Coordination Council consisting of the Competent



Aauthorities of the Parties to this Agreement shall adopt a Statute
at its first meeting to be convened within six months of this
Agreement entering into force, where it shall set up its own rules
and procedures of its activities.

6.3 The Coordination Council shall meet at least once a year

or upon a request made by any party to the Agreement.

ARTICLE 7

SETTLEMENT OF DISPUTES

’-!.1 Any dispute, discord or claim among the Parties which
relates to application, interpretation or violation of this
Agreement and which cannot be settled by negotiation shall be
submitted to the Coordination Council for consideration and
settlement.

7.2 Any dispute, discord or claim which the Coordination
Council fails to settle shall be settled by such other means as the

Parties by common consent agree.



ARTICLE 8

DESIGNATION OF THE DEPOSITARY

8.1 JIslamic Republic of Iran shall be the Depositary of this
Agreement. The Depositary State shall transmit certified copies of
this Agreement to the parties who have signed this agreement.

8.2 The Depositary State shall inform the Parties regarding
accession by the other countries to this Agreement and regarding

cessation of this Agreement by any Party.

ARTICLE 9

RATIFICATION

This Agreement is subject to Ratification according to the
national requirements of the Parties. The instruments of

Ratification shall be deposited with the Depositary State.

ARTICLE 10

ACCESSION

10.1 This Agreement shall be open for accession by any

country only with the consent of all the Parties to this Agreement.



10.2 For a country which has accessed, this Agreement shall
come into force 30 days after the date on which that country
deposits the instrument of accession with the Depositary State.
The country accessing this Agreement shall notify the Depositary
State in writing regarding its competent authority/authorities and
thereafter, the Depositary State shall tl;ansmit the same to the

competent Authorities of the other Parties to this Agreement.

ARTICLE 11

ADDITIONS AND AMENDMENTS

Additions and amendments to this Agreement may be
introduced provided that they are agreed to by all competent
authorities of the Parties on the basis of the procedures laid down

by the Coordination Council.

ARTICLE 12
VALIDITY

12.1 This Agreement shall be valid for the period of ten years

from the date of its entry into force.

12.2  This Agreement will be further extended by similar



periods, uniess a notification to the contrary is received by the
Depositary State from any of the founding Parties to this
Agreement at least six months prior to the expiry of the validity of
this Agreement.

12.3 Validity of this Agreement may cease in the territory of a
Party to this Agreement, given that such a Party shall
communicate in writing to the Depositary State of its intention to
cease validity of this Agreement in its territory at least six months
prior to the date when it shall do so.

12.4 Obligations assumed in agreements and other contracts
signed in accordance with the provisions of this Agreement shall
remain valid up to their complete fulfillment even after cessation

of this Agreement.

ARTICLE 13

ENTRY INTO FORCE

13.1 This Agreement shall come into force 30 days after the
date on which any three of the Parties have deposited with the
Depositary State the instrument of ratification, approved
accor&ing to their national legislation procedures.

13.2 ‘ For the remaining party, which completes its state
formalities later, this Agreement shall come into force 30 days

after the date on which that Party deposits the instrument of



ratification, approved according to its national legislation

procedures, with the Depositary State.

DONE in Saint Petersburg city on the 1379/6/22 (2000/09/12).
The original text of this Agreement is done in English and in the
national languages of the founding Parties, all of them being
equally authentic. For the purpose of interpretation of this

Agreement English text shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, the
" representatives of the state Parties duly authorised to that effect,
have signed this Agreement.

For the Government of the Republic of India

For the Government of the Islamic Republic of Iran

For the Government of the Sultanate of Oman

For the Goverament of the Russian Federation



